Acts 9:43



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become, be, happen, occur; it is used as in Hebrew to indicate the progress of the narrative; at times it is followed by an infinitive. The phrase is usually omitted in translation; older versions translated it: it came to pass.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle functions like an active voice, with the situation producing the action of happening.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverbial accusative of measure of extent of time (translated “for”) from the feminine plural noun HĒMERA, meaning “days” and the adjective HIKANOS, meaning “many, quite a few Acts 9:23; for many days 9:43; 18:18.”
  This is followed by the aorist active infinitive from the verb MENW, which means “to remain, stay: that he stayed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The infinitive introduces indirect discourse, which is translated by using the word “that.”

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular proper noun IOPPĒ, meaning “in Joppa.”
“Now it came to pass that he [Peter] stayed in Joppa for many days”

 is the preposition PARA plus the instrumental of association
 from the masculine singular adjective TIS, meaning “with a certain” and the masculine singular proper noun SIMWN, meaning “Simon.”  Finally, we have the appositional instrumental of association from the masculine singular noun BURSEUS, meaning “the Tanner.”
“with a certain Simon, the Tanner.”

Acts 9:43 corrected translation
“Now it came to pass that he [Peter] stayed in Joppa for many days with a certain Simon, the Tanner.”
Explanation:
1.  “Now it came to pass that he [Peter] stayed in Joppa for many days”

a.  Luke moves the narrative moves along with a kind of transitional statement.


b.  Peter stays in the city of Joppa, but actually is on the outskirts of the city in the house of a man named Simon, who was a tanner by trade.  Because tanning required the use of lots of water, Simon’s house would have been next to the sea.  Because the process of tanning smelled so badly, tanners were not allowed to live inside the city.  Therefore, Simon Peter is staying with Simon, the tanner, in a place outside the Jewish community.  This plays into what the Lord has to teach Peter about the next phrase in the spread of the gospel to the Gentile community.


c.  Another important fact mentioned here is that Peter did not desert the newly expanded church of Joppa, but remained there teaching the Word of God to these new believers.  It is impossible to know exactly how long ‘many days’ is.  It is less than a year and probably more than several weeks.

2.  “with a certain Simon, the Tanner.”

a.  Simon Peter stays with a Jewish Christian (Simon is clearly a Jewish name) also named Simon, who by trade was a tanner of leather.  In other words he made leather goods: tents, clothing, purses, etc.  Tanners were despised in Judaism.


b.  Simon’s “house was outside the city ‘by the sea’ (Acts 10:6), apparently separated from the Jewish community, because contact with dead bodies made tanning an unclean trade.”
  This is important, considering that Luke is rapidly moving the history of the Church along to the inclusion of those outside of Israel.


c.  “Living near a tanner was not considered a pleasant experience due to the odor produced in the process of working with animal hides.  Simon the tanner lived outside of the city of Joppa.  Talmudic literature frequently confirms this negative attitude toward tanners. Peter’s decision to stay with Simon the tanner highlights the apostle’s receptivity to the accessibility of the gospel to those once considered unclean.”


d.  “The NT story of Peter’s sojourn in Joppa with Simon, the tanner, implies that Peter had taken a step beyond the Jewish community with the Christian gospel.”


e.  Peter did not consider it ‘unclean’ to stay with a Christian man whose occupation was considered ‘unclean’ by the Jewish community.  This was an important non-verbal statement to the Jewish community of the Christian attitude toward what people did for a living.


f.  What a person does for a living does not make them unclean in God’s eyes.  There is no partiality with God.
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